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DOUGTAS SKVRAIMEM A.IJ
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:The Lriston-engined Skyraider has one of the most rema,kable records of anv seívice aircÍafi; long obsolete it is srill in action and even though produc-
tioilerdedinl95Tnosuperiorreplircementhasyelemerged DesignoftheSkyÍarclerbeÉraíearlvril1944whenlheU.S.Na!ywasseekingaÍeplace-
mënt tor the Daunlles§ And its ocnleÍrporary' torpedo-bombers. 'ólhen the Kore3n "&aÍ Sroke oirt the Skyraider waÉ due toi replacement but no jet
s,as capable of staying on patrol íor 3s long as the Skyraider. or of carryrn-q srch a heà'ry weapon Ioad and sc it was qÍant.d a new, lease oÍ life and
fu.ther improved models were developed. ln 1964 the Skyrilider vrns irgarn iri conrtrnL this time rn Vr.,tnam and it is eilployed in the counter-
insuÍgency role by the U.S.A.F.. the Vietnamese Arí Forcc and by caíir:rs of the U S l',Ji!\,!' The A lJ rs powered by d Wri!rht 18 cylinder Íadial engine
giving a ínaximum oÍ 3,050 h.p. and a top speed of 318 m.p.h Arnlarnent va'rcs:,cco(Jrnq lo nrrssioD and rn nddrtoil tc its Íour wing-mounted
20 mm. cannon it can carry up ro 8,000 lb. oí bombs.

Le Skyràider a enregistré des tecords remarquables. ll est eflcore en actioil et bi0r qil on arrÈta le píociuction en 1 957, aucun appareil supérieuÍ ne i'a
remplacé. On cornmenga les plans du Skyraider au début 1944. Iorsque I U S. Nrvv cheÍchart un remplacant du Dauotless. l-orsque la gueíre de Coíée
éclata, le Skyraider devëit ètre remplacé, mais aucun appareil n'était capable de rest,-Í.iussr lcrngtemps en palíouillc ou de rÍansporter un chargement
d'armes aussi inlportant ll fut donc gratifié d'un prolongement et l'on en dév.rllopÍr. d'autres versrons. En 1964 le Skyraider entra à nouveau en
combat, cette Íois ce fut Vietnam. ll est employé par l'U.S A.F., i.Avration vietnnnrcnnc c1 rJ.rr la marine américaine t-e A lJ est équipé d'un mot€ur
WÍight 18 cylindres donnant une vitesse maximum d'environ 510 kmh. L'armen)ent varre selon la mission et en pus des quatre canons sous les
ailes, il peut transporter p,us de 3,600 kg. de bombes.

Obwohl làngst v€raltet und lechnisch 0berholt ist die Skyraider als KolbenmoloÍ-l-lugzsug noch heule im Fronteinsatz rn Vretnam. Als Ersatz fur die
DauntlesswuÍdedieSkyraiderl944entwickelt erstlS5TwurdedieFeiligungeinetestellt.BerertsinrKoreakÍie.qslinddieseíTypzurAusmusterung
heran, döch keine der damaiigen Dasernraschrneí veÍiugle ubeÍ die Reichweite und fÍagÍilhigkuil der A-1. Werlere Skyrrrder Versronen wurden
entwickelt, deren letzte. die A 1J, seit 1964 erneut zum KanrpÍeinsatz herangezogen wurde unÍ.1 bis heute ber deí sud vrslnanresrschen LuÍtwafíe
und den US-StreitkraÍten, auch von Íragern aus fliegt tu1rt einem 18'Zylinder-DoppelsternmotoÍ von Wright Íni1 einer StaÍllei51ung von 3.050 PS
betÍàgt die Höchstgeschwindigkeit ubeí 500 kmh, die Bejchweite mit Beladung mehr als 2.000 km. Neben 4 Fltlgelkanonen von 20 mm Kaliber
kann die Skyraider A-1 J bis zu 4.000 kg. der verschiedenslen Wafíenlasten mitfuhren.

GENERAL INSTRUCTIOIIS
h is recommended that exploded views are
studied and assembly practised beÍore
cementing together. Note: small paíts are
best painted b€fore assembly. Parts should
be as drawn and any moulded tabs adhering
to parts removed before assembly. All parts
are numbered; assemble in sequence.
IF STAND IS ÍO BE USED CUT AWAY
WALL OF PLASTIC FROM STAND SLOT
IN FUSELAGE UNDERSIDE.

INSTRUCTIONS GEilERALES
ll est Íecommandé d'étudier avec soin les
dessins et d6 s'exercer au montage avant de
coller les pièces. On peint plus Íacilement
les petites pièces'avant de les assembler
Les pièces doivent coincider avec les
dessins et on doit séparer les supports des
pièces avant d'assembleí celles-ci. Toutes
les pièces sont numérotées et doivent ètíe
monlées en ordre.
DANS LE CAS OU CE MODELE DOIT
ETRE MoNTÉ sUR UN SocLE, DÉcoUPEz
L'Ei4PLAC€MENT DANS LE FUSELAGE.

ALLGEMEINE BAUTIPS
Anordnung und Vollzàhligkeit aller Bauteile
nach Anleitung, Abbildungen und Deckel-
bild uberpÍufen. Vor Bemalung und
Montage Gussgrate entfernen und Teile,
passung ungeleimt probaeren. Nur nachst-
benötigte Teile von Gussrippen lösen bzw
Sichtbeutel entnehmen. Baulolge ents-
pÍichl der Teilnummeíierung. Etnbauteile
vorab bemalen.
FALLS DAS I\iIODELL AUF EINEN
STANDER MONTIERT WERDEN SOLL
SCHNÉIDEN SIE DEN WERKSÏOFF AUS
DEM SCHLITZ IN DEI\4 FLUGZEUGRUIVlPF

CEMENT
COLLE
KLEBEN

DO NOT CEMENT
NE PAS COLLER
NICHT KLEBEN

TRANSPARENCY
TRANSPARENT
KLARSICHTTEIL

ALTERNATIVE PARTS
ALTERNATIVE PIECE
WECHSELBAUTEIL

Ber ausgeÍahrenen StuÍzLlíemsen Teii
rn gesprelzteÍ Stellung. erngeÍahren Tei

o
SPÉCIAL INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS SPECIALES: SONDERHINWEISE
lf drve brakes are required open. Dive brake
"open version" (32) is cemenred in angled
open posit,on For ciosed !eísron cement
dive brake closed version (33). Port and
Staíllo.rrd di';e brakes {34,351 can also be
cemented ;n cpci cr cioseC posrtion. FoÍ a
modei with retracled und€rcarriage, push
tailwheel up into fuselage and omit paÍts
(36-45) and cement all doors in closed
position A choice oÍ armament is provided.
NOIE: outboard pylons (62, 63) are large,
centre pylon (64) small. Apply insignia
beneath starboard wing then cement desired
pylons into corresponding holes beneath
inner lower wing halves or beneath fuselage.
Press desiíed armament into posrtion on'
protruding pylon pins, i e , central bomb
with two wing tanks or central wing tank
with two bömbs.

Si Ies freins de piqué sont désirés ouveÍts.
Le írein de piqué "version ouvert' (32) es1

collé en place avec un angle guveil. Pour a
"versron fermée", co! ler le Í rern de piqu é ( 33 )
en position fermóe. Les lrerns de piqué
gauche el dÍoit (34 35) peuvent aLrssi ètre
collés en position ouverte ou fermée Po!r
une mdquetlc avec Je lrdrn.ldlteÍ'r.'d9e
rentré, pousser lír roulette de queue dans le
fuselage sans utiliseÍ les pièces (36-45) et
coller toutes les portes en position Íermée.
PlusieuÍs armements sont Íournis. Le pylóne
extérieur (62 63) est laíge, le pylóne ceotral
(64) est petit. Poser les insignes sous l'aile
gauche puis col er les pylönes.fans les trous,
coríespondants sous les moiirés intérieures
de l'aile basse ou sous le Íuselage. Piacer
l'armement choisi sur les chevilles du pylóne
Placer de la mème facon la bofrbe centrale
avec ies deux réservoirs d'aile. ou un
réservoir central d'aile avec deux bombes.

Íluchtend ernbauen Ebenso konnen dre
seitlichen SturzLrre,nsen (34. 35) iryahlweise
AUS oder Eill montrert werden Bei
Fahryerkstellung EIN Spor.Ícd (7) nach
!nnen drucken-und Teile (36-45) weglassen.

"l.e É"r'weíl.llappen geschlo<cen dn
bringen Der Bausatz enthalt reichhaltrge
Wahlbewaffnung. Beachte: AuBenpylon.
(62,63) sind groB, MittelauÍhàngung klein
(64). Kennzeichen unter rechtem Fluge vor
Pylonmontage anbringen, wahlweise Rake-
tenracks unter Au Benflugel in entsprechen
den Lochpaaren ebenfrlls nach Anbilngung
der Ke.nzeichenbrlder montreten. Wafferi'
zuladung ungelernrl aut Pvlonstifte drr cken.
d. h. Bom be u rrte r R u nr pt sowre 2 Fl ugeltanks
oder Rumpftank mrt 2 Flrigelbofiben.

(32)
(33)

3

1

2

E.
.ë

NNWffi"

o tr



f

4g

41,
37 39

.J1=

4
SKYílAlDirA

N.B, FOF PAINÏIilG USE "AINFIX'' FAINÍS, FOH FIXING USE "AIRFIX" POLY§TYFËNË CEMENT

U.S. NAVY

App V trairsiers, !eparale rnlo requ red sub.
,é.1, .l I ^,rro edtc, ror i r-n r,nLlè(
siide oíí backirrq lnto posrtion shown rn

D. '.. -r r-. -,r nl,r.L. o. Jopt.qur. e
décalques dés rés treínper les décalques
quelques m nutes dans de l'eau. attendre
o- /llac qI5c.n' Íoc.telcnt \u, E pap,a,
supporl el les metlre en place

Vor Anbilngen der Schrebebrlder Bemalung
Iertrgst.rllen 8ilder e nzeln ausschnetden
elnwerchen, nalJ aufschreben, andíUcken.
glalten ausilchren u-nd trocknen

rff{H$ïï{#ï.
r'- GREY M13
I IGRIS Mí3L..J GRAIJ Ml3

INSIGNIA WHITE M1b
.BLANC MlO
wEtss . M10

,U.S. NAVY, VIETNAM

U,S. NAVY
GRIS M13 -es suÍla.es supeÍ FilÍes.
íéservorrs d'alles
BLANC M1 0 : Toules les surÍaces inférieur-.s
déilve, a Lerons, gouberne de profondeur.
NOIR l\lAT M6: Panneau anti'reflets suÍ
le dessus du capot et avant du fuselage
marche-pieds des ailes, pneus, bombes,
canons.
ROUGE G1: Bande au sommet du
qouvernail et de la déíve crochet d'arrèt
US NAVY ViETNAhí Pose des décalques,
les petites étoiles sur l'aile gauohe et sous
l'aile droite el sur les cötés du fuseiage
note: il y a 2 étol Ès en plus sur la Íeuille Ce

décalq ues.
VERT FONCE l\I17: Sur charnois et ved
l\,43 pour 'effet de camouílage sur les

iI-:] DARK GREEN M17
I i VERT FONCE M17L-l DUNKELGnUN M1?

;-- - GREEN M3
] VERT FONCE IVI3

- I GRUN M3

%ri;ïw:,^,
'GREY M13
GRIS M13

RAU IJI13

U.S, NAVY
GREY M13 Upper si:íaces. wrng t;nks.
INSIGNIA WHITE M1O All rndersurÍaces
rudCer a lerons nnd .ievalcrs
l\4ATT BLACK M6 Ant{ glare panel on
top ot co!vlrng and fÍont ol fLrselage Black
wè kway str ps on .crn6s, propel er- wheel
tyres, bonrhs guns
BEO Gl. Strp at top of Írn anri ruddet,
rÍrester hook siiipes.
U.S. NAVY, VIETNAM Appiy transfers
Ïhe snrall stars above potr and freneatlr star
board wrngs and to Íuse age sides NOÍE
two spare stars are included on tíansfer

DARK GBEEN n/17 over TAN: and
GREEN M3: to give camouflage pafiern to
upper suriaces.
GREY l\413: unciersurÍaces, dÍot tanks
MATT BLACK M6: Propel er, whee tyres,
bombs, guns.

U,S, NAVY
GRAU M13 Oberflachen, Flugeltanks
WEISS M10 Wahlweise Unterseiten alle
Rudeí
MATTSCHWARZ M6 r Blendschutz vor
Cockpit, Radreifen, TrittstreiÍen berder
Flugelwurzeln, Propeller, Waffen, Bomben.
ROT G1 : Seitenieitwerkoberkante. Lnnde
hakenstreifen (mit weiÍ3 wechselnd).
VIETNAM-TARNUNG (kleine Sterne arf
irnke unter íechte Flache und RumpÍseiten

2 Reserve).
DUNKELGRUN IVI17 / GHUN M3
À/ tteibraun Tarnschema lt. Skizze auf
O berseiten
G RAU M13 r Untersertèn Tanks.
MATTSCHWARZ l\I6 Propeller, Berfen,
Waffen, Bomben.
U.S. NAVY'surfaces supé

GRIS M13:
larguables.
NOIR MAT M6 r Helice, pneus, roues,
bombes, canons.

rrieu res
Surf aces intérieures, réservoirs
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